Hanpsawm «'ymanitaphi Hayku». Tom. 1

IIpoananizyBaBIm JIeKCHYHI 3aCO0M B pOMaHi, MU BHSBHIIH, 1[0 Haif4acTile aBTop
BUKOPHCTOBYE €IITETH, 1100 BUPA3UTU CYTHICTH Ta HAAaTH €MOLIHHY XapaKTEPUCTHKY
TeposIM 1 MIAKPECTUTH 30BHIIIHIA BUIVIAA 1 XapakTep MEPCOHAXIB ab0 HaNpyKEHICTh
HACTpPOIO Y TBOPI:

In her picture she stood barefoot, challenging the camera with an icy
stare [4, . 213]. — Ha it 60na cmosiia 60COHINC, SUKIUUHO OUBNAYUCL KPUNCAHUM
noznaoom y o6 exmus [3, c. 223].

His bushy eyebrows came together [4, c. 64]. — Ja0vko 3cyHye ceoi Kywacmi
oposu [3, c. 66].

IIpu nepexnami rimep6onu uu JnitoTH B. [opbaThko Takok B3HAXOOUTH TaKi
BIJIMIOBIIHUKH, SKi €MOLIHHO Ta CEMaHTHUYHO BiNOBialOTh cHUTyamii y TBopi. Lle
JIOCUTH CKJIQJHO 3pOOHTH, OCKUJIBKH MOBU OPHTIHANY H MepekiIagy MaroTh aOCOMIOTHO
Ppi3Hi BUCJIOBH Ha MMO3HAYCHHS OJHOI CHTYAIIIT:

She ate not a morsel [4, c. 195]. — Bona ne 3’ina ani maxosoi 3epuunku [3, c. 197].

You’d have a helluva time finding that in a shop [4, c. 150]. — Taxoi ¢ kpamnuyi
OHem 3 60zHem He 3natidew [3, €. 153].

Jlo ¢pa3eonoriyHUX MOPIBHAHB MEpeKiIaaad MiAiOopaB BiAMOBITHUKH 3 IMOTIOHUM
3HAUCHHSM, aJle 3 pi3HUMH 00pa3amHu:

Still sharp as a tack [4, ¢. 112]. — I ooci mae po3zym zocmpuii, ak nine [3, c. 114].

Ilpu mepekmazmi He BIACTUBHUX YKPAIHCBKIM KynbTypi peanid Bomomgumup
Topbarbko BuKOpHCTOBYe amanTtamito. lLle nomomarae 30epertu 3amgyMm aBTopa i
BHUKJIMKATH Y YWTa4a Ti caMi eMOIIii 0 300pa)kyBaHOi AIMCHOCTI Ta repoiB:

| love the homeless Santa Claus thing he’s got going [4, c. 278]. — A meni
nooobacmucsi 11020 imiddic makoeo cobi gonoyiodicrozo ida Moposa [3, c. 283].

OKCHMOPOH MiIKPECITIOE HEBIAMOBIIHICTh Mi>K 30BHIMIHICTIO Ta BikoM Emmu:

We stood like that in the darkness for a while, me and this teenaged old woman [4, c. 200].
— Mu mpoxu nocmosiiu omax y mempsiei — si ti oysi cmapa seinka-nionimox [3, . 210].

Baunmo, mo mepexnmazad 3acTocyBaB (YHKI[IOHANBHY 3aMiHy, IEpeKIaBIIA
MPUKMETHUK IMEHHMKOM 4Yepe3 BiJCYTHICTP B YKpaiHCBKii MOBi aJeKBaTHOTO
BIZIIOBITHUKA.

3ycTpivaerhcst 6arato Metagop — CIIOBa UM CIIOBOCIIONIYYCHHS, SIKi PO3KPUBAIOTH
CYTHICTh OJHMX SBHII Ta MPEAMETIB 4epe3 IHII 3a CXOXKICTIO YW KOHTPACTHICTIO.
OCKITbKM BOHHU TIOB’si3aHi i3 MOYYTTSIMU TOJIOBHUX T'epOiB, TO HE TUBHO, IO JESKi
MaIOTh Y CBOEMY CKJIali CJIOBO «CEpLE»:

My heart sank [4, c. 23]. — ¥ mene noxonono cepuye [3, c. 34].

I wake up in a puddle of sweat, my heart doing hurdles and my stomach tied in
knots [4, c. 46]. — A npoxudaiocsi — eemv MOKpuil 6i0 nomy, 3 JURKUM XONOOOM y
Jcueomi ma cepuem, ui0 Maio ne sUcKaxye 3 zpyoei [3, c. 51].

Badnmo, 110 mepeaeThest JIIe rojloBHa JyMKa pedeHHs. Lle BinOyBaeTbes depes Te,
1110 B QHITIHCHKIH Ta yKpaTHChKii MOBax iCHYIOTB pi3Hi MeTaopy Ha MO3HAYCHHS TOYYTTIB.

Omxe, aHami3 TMepeknaay JIHIBOCTHIICTUYHMX  3aco0iB  MOKa3aB, MIO
3aCTOCOBYIOTBCS  Pi3HI METOAM iX Tepenadi: TPAHCKPHIIISA, TpaHCIiTEparis,
KIbKYBaHHS, aJaNTHBHUK Tiepexia), OykBaidpHHH mepenax. OcraHHIM crocid
BUKOPUCTOBYETBCS pifiie 4yepe3 po30DKHOCTI MK YKPAlHCBKOIO 1 aMEepHKaHCHKOIO
KyJIbTypaMH i MOBHHUMH CTPYKTYpaMH, aje B LIJIOMy pOMaH 30epirae CTWib Ta
0COOJIMBOCTI TEKCTY OpHUTIiHATY.
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